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Podatki o programu Opis programa

naziv: Drugostopenjski enopredmetni Tolmacenje je Studijski program, ki posreduje
studijski program Tolmacenje poglobljena znanja na podrocju prevajanja,
trajange: 2 leti predvsem pa tolmacenja.

tocke: 120 kreditnih tock po ECTS Oddelek za prevajalstvo ponuja $tudij tolma-

¢enja v kombinaciji slovenscine in Se dveh je-
zikov (na smereh A-B-C, A-C-C in Tolmacenje
za slovenski znakovni jezik). Slusatelji/slusate-

Studijski program ima naslednje smeri:

® enopredmetna smer

- Jezik A-B-C in A-C-C, ljice v prvem delu $tudija dobijo prakti¢na in
- Tolmacenje za slovenski teoreti¢na znanja s specialnih podrocij preva-
znakovni jezik. janja (terminologije, leksikologije, semantike,

podnaslavljanja, prevajalskih tehnologij, pre-
vajanja umetnostnih, pravnih besedil ter kon-
sekutivnega in skupnostnega tolmacenja) in
prevajanja razli¢nih besedil izbrane jezikovne
kombinacije. Slusatelji/slusateljice nadgradijo
svoja jezikovna in jezikoslovna znanja (vseh
izbranih jezikov), tako na podrodju prevodno
usmerjenih besedilnih kompetenc kot z vidi-
ka polozaja jezika v sodobni druzbi. V drugem
delu Studija slusatelji/slusateljice programa
pridobivajo teoreti¢na in prakti¢na tolmaska
znanja, znanja o Evropski uniji in mednaro-
dnih organizacijah, nadgrajujejo svoje jezikov-
ne kompetence in se poglobljeno prakti¢no
usposabljajo za konsekutivno, skupnostno in
simultano tolmacenje.




Prakti¢ne vaje Studijskega programa Tolmace-
nje poucujejo akreditirani tolmaci z bogatimi
izku$njami iz prakse, program pa obsega tudi
videokonference z institucijami EU, drugimi
univerzami po Evropi in po svetu ter obisk in-
stitucij EU v Bruslju. Pomemben obvezni del
Studijskega programa je prevajalska praksa,
s katero se slusatelji/slusateljice seznanijo s
konkretnim poklicnim delovnim procesom.
Slusatelji/slusateljice se lahko med S$tudijem
odlocijo za u¢enje dodatnega tujega jezika kot
zunanjega izbirnega predmeta ter se v ¢asu
Studija udelezujejo mednarodnih Studentskih
izmenjav Socrates/Erasmus v znanih univerzi-
tetnih srediscih v tujini, npr. v Nemciji, Avstri-
ji, Franciji, Italiji in §paniji.

Studij tolmacenja poteka na Oddelku za
prevajalstvo, katerega zacetki segajo v
90. leta 20. stoletja (prvi vpis na Oddelku
za prevajalstvo je potekal v Studijskem letu
1997/1998). Na oddelku poucujejo ucitelji/
uciteljice, ki so ugledni raziskovalci/razisko-
valke na podrodju prevajanja, tolmacenja in
prevodoslovija, jezikov in knjizevnosti, druzb
in kultur, ra¢unalniskih tehnologij ter drugih
disciplin (npr. prava, ekonomije, medicine)
v povezavi s prevajanjem. Ucitelji/uciteljice
na Oddelku za prevajalstvo so vpeti v Stevil-
ne nacionalne in mednarodne raziskovalne
projekte in programe. Oddelek za prevajal-

stvo zelo uspes$no deluje v slovenskem in
mednarodnem prostoru, o ¢emer pric¢ajo
¢lanstva v uglednih prevajalskih in tolmaskih
organizacijah (CIUTI, EMCI, EMT, EULITA)
in druge oblike sodelovanja (npr. projekti,
konference, povezave med oddelki za preva-
jalstvo po svetu, skupni $tudijski programi,
stiki z gospodarstvom) ter raznovrstne moz-
nosti prakti¢nega usposabljanja, ki jih odde-
lek ponuja svojim Studentom/Studentkam.
Tolmaske vaje poucujejo predavatelji, ki so
tudi sami dejavni kot tolmaci, akreditirani za
delo v institucijah EU.

Na Oddelku za prevajalstvo poteka vrsta de-
javnosti: Studenti/Studentke sodelujejo v pre-
vajalskih projektih, npr. Kaj po svetu berejo za
labko noc: prevodi otroskib zgodb in pesmi
(v sodelovanju z Drustvom slovenskih knji-
zevnih prevajalcev) ter Mladi prevajalci in
njibov preboj na slovenski knjizni trg (v sode-
lovanju s slovenskimi zalozbami), vsako drugo
leto pripravljajo Zbornik knjizevnih prevodov
Cliffbanger, s svojimi prispevki se udelezujejo
konferenc, ki jih tudi soustvarjajo (Ronferenca
Jezikovne tebnologije in digitalna humani-
stika, konferenca Slovenski jezik v prevodu),
tolmacijo na izbranih oddel¢nih dogodkih in
simuliranih konferencah, se udelezujejo eks-
kurzij in drugih prostocasnih dejavnosti (kot
je tradicionalna novoletna ¢ajanka).




Predmetnik smeri A-B-C in A-C-C

predavanja  vaje seminar  skupaj kreditne
tocke

1. letnik
1. semester
1. 'Specialna podrodja prevajanja 90 30 120 12
2. Prevodno usmerjene besedilne 30 30 3
kompetence v angleskem jeziku |
3. 2Prevajalski seminar I: 120 120 6
prevajanje iz anglesc¢ine v slovenscéino
4. (ne) 3Prevodno usmerjene besedilne kompetence 30 30 3
v nemskem jeziku |
5. (ne) “Prevajalski seminar 1: 120 120 6
prevajanje iz nemscine v slovenséino
4. (fr) Prevodno usmerjene besedilne 30 30 3
kompetence v francoskem jeziku |
5. (fr) “Prevajalski seminar | med 120 120 6
francoskim in slovenskim jezikom
4. (it) Prevodno usmerjene besedilne 30 30 3
kompetence v italijanskem jeziku |
5. (it) “Prevajalski seminar | med 120 120 6
italijanskim in slovenskim jezikom
2. semester
6. Slovenski jezik: 30 30 60 6
sociolingvistika in analiza diskurza
7. Zunanji izbirni predmet ali Prevajalska praksa |l 30 30 60 6
8. Prevajalska praksa | 15 15
9. Prevodno usmerjene besedilne 30 30 3
kompetence v angleskem jeziku Il
10. SPrevajalski seminar Il 60 60 3
prevajanje iz slovenscine v angleséino
11. (ne) ®Prevodno usmerjene besedilne 30 30 3
kompetence v nemskem jeziku Il
12. (ne) “Prevajalski seminar Il 60 60 3
prevajanje iz slovenscéine v nemscéino
11. (fr) Prevodno usmerjene besedilne 30 30 3
kompetence v francoskem jeziku |l
12. (fr) "Prevajalski seminar Il med 60 60 3
francoskim in slovenskim jezikom
11. (it) Prevodno usmerjene besedilne 30 30 3
kompetence v italijanskem jeziku II
12. (it) ’Prevajalski seminar Il med 60 60 3

italijanskim in slovenskim jezikom



2. letnik
3. semester (A-B-C)

13. Teorija tolmacenja (Teorija tolmacenja z 30
deontologijo, Tehnike pomnjenja in zapisovanja)

45

14. Tolmaska praksa

(Komunikacijske spretnosti in tehnika govora,
Informacijske tehnologije, Seznanitev z okoljem dela
profesionalnega tolmaca)

90

90

15. EU in mednarodne organizacije 30
(Osnove prava EU)

30

16. Uvod v raziskovanje 15

30

17. Konsekutivno tolmacenje in tolmacenje za
skupnost | (jezik B): konsekutivno tolmadenje
in tolmacenje za skupnost B-A, konsekutivno
tolmacenje in tolmadenje za skupnost A-B

90

90

18. Konsekutivno tolmacenje in tolmacenje
za skupnost (jezik C pri kombinaciji A-B-C):
konsekutivno tolmacenje in tolmacenje

za skupnost C-A

45

45

19. Jezikovna kompetenca jezika C

30

30

4. semester (A-B-C)

20. EU in mednarodne organizacije
(Simulacija konferenc)

30

30

21. Konsekutivno tolmacenje in tolmacenje za
skupnost Il (jezik B): konsekutivno tolmacenje in
tolmacenje za skupnost II: A-B

45

45

22. Simultano tolmadenje (jezik B): simultano
tolmacenje B-A, simultano tolmacenje A-B

120

120

23. Simultano tolmacenje (jezik C pri kombinaciji
A-B-C): simultano tolmacenje C-A

60

60

24. Magistrska naloga in zakljuéni magistrski izpit

3. semester (A-C-C)

13. Teorija tolmacenja (Teorija tolmacenja z 30
deontologijo, Tehnike pomnjenja in zapisovanja)

45

14. Tolmaska praksa (Komunikacijske spretnosti
in tehnika govora, Informacijske tehnologije,
Seznanitev z okoljem dela profesionalnega tolmaca)

90

90

15. EU in mednarodne organizacije 30
(Osnove prava EU)

30

16. Uvod v raziskovanje 15

30

17. Konsekutivno tolmacenje in tolmadenje za
skupnost | (jezik C1 pri kombinaciji A-C1-C2):
konsekutivno tolmacenje in tolmacenje

za skupnost C1-A

45

45

18. Jezikovna kompetenca jezika C1
(pri kombinaciji A-C1-C2)

30

30




19. Konsekutivno tolmadenje in tolmacdenje za 45 45 3
skupnost | (jezik C2 pri kombinaciji A-C1-C2):
konsekutivno tolmacenje C2-A

20. Jezikovna kompetenca jezika C2 30 30 3
(pri kombinaciji A-C1-C2)

4, semester (A-C-C)

21. EU in mednarodne organizacije 30 30 3
(Simulacija konferenc)

22. Konsekutivno tolmacenje in tolmadenje za 45 45 3
skupnost Il (jezik C1): konsekutivno tolmacenje in
tolmacenje za skupnost II: C1-A

23. Simultano tolmacenje (jezik C1): 60 60 3
simultano tolmacenje C1-A

24. Konsekutivno tolmacenje in tolmadenje za 45 45 3
skupnost Il (jezik C2): konsekutivno tolmacenje
in tolmacenje za skupnost Il: C2-A

25. Simultano tolmadenje (jezik C2 pri kombinaciji 60 60 3
A-C1-C2): simultano tolmacenje C2-A

26. Magistrska naloga in zakljuéni magistrski izpit 15

* Predmeti, ki so vsebinski del izbrane jezikovne kombinacije, so v tabeli posebej oznaceni:
(ne) — smer slovenscina-anglescina-nemscina, (fr) — smer slovenscina-anglescina-francoscina,
(it) — smer slovenscina-anglescina-italijanscina.



Predmetnik smeri Tolmacenje za slovenski

jezikovni jezik

predavanja vaje seminar skupaj kreditne tocke
1. letnik
1. semester
1. 'Specialna podrodja prevajanja 90 30 120 12
2. Prevodno usmerjene besedilne kompetence v 30 30 3
angleskem jeziku |
3. ?Prevajalski seminar I: prevajanje iz anglescine v 120 120 6
slovenscino
4. Jezikoslovje slovenskega znakovnega jezika 30 30 60 5
5. Pregled splosnega jezikoslovja 30 30 60 5
6. Izbrane teme iz pedagoske psihologije 30 30 60 5
2. semester
7. Slovenski jezik: sociolingvistika in analiza diskurza 30 30 60 6
8. Zunaniji izbirni predmet ALl Prevajalska praksa |l 30 30 60 6
9. Prevajalska praksa | 15 15 6
10. Prevodno usmerjene besedilne kompetence v 30 30 3
angleskem jeziku Il
11. Uvod v slovenski znakovni jezik 60 60 3

2. letnik je enak programu smeri A-B-C, pri ¢emer je C jezik slovenski znakovni jezik.



Strokovni izbirni predmeti

!Specialna podrocja prevajanja
(Student/Studentka izbere Prevajalske tehnologije
in $e tri predmete med ponujenimi vsebinami)

predavanja  vaje seminar  skupaj kreditne
tocke

1. Luscenje in upravljanje terminologije 30 30 3
2. Leksikologija 30 30 3
3. Semantika 30 30 3
4. Prevajanje umetnostnih besedil 30 30 3
5. Podnaslavljanje 30 30 3
6. Prevajalske tehnologije 30 30 3
7. Pravno prevajanje 30 30 3
8. Pravna besedila v prevodih 30 30 3
9. Uvod v konsekutivno tolmacenje 30 30 3
in tolmacenje za skupnost
‘Prevajalski seminar I: prevajanje iz anglescine v slovensc¢ino
(med ponujenimi vsebinami modula izbira 2 seminarjev)

predavanja  vaje seminar  skupaj kreditne

tocke

1. Prevajalski seminar | (ANG-SLO): 60 60 3
podnaslavljanje filmov in igranih oddaj |
2. Prevajalski seminar | (ANG-SLO): 60 60 3
podnaslavljanje dokumentarnih in govornih oddaj |
3. Prevajalski seminar | (ANG-SLO): 60 60 3
prevajanje literarnih in humanisti¢nih besedil |
4. Prevajalski seminar | (ANG-SLO): 60 60 3
prevajanje literarnih besedil: proza in dramatika
5. Prevajalski seminar | (ANG-SLO): 60 60 3
prevajanje strokovno-znanstvenih besedil
6. Prevajalski seminar | (ANG-SLO): 60 60 3
prevajanje pravnih besedil
7. Prevajalski seminar | (ANG-SLO): 60 60 3
prevajanje politicnih besedil
8. Prevajalski seminar | (ANG-SLO): 60 60 3

upravljanje jezikovnih virov




*Prevodno usmerjene besedilne kompetence v nemskem jeziku I
(med ponujenimi vsebinami izbira 1 seminarja)

predavanja  vaje seminar  skupaj kreditne
tocke
1. Tvorjenje besedil v nemscini | 30 30 3
2. Analiza besedil v nemscini | 30 30 3
‘Prevajalski seminar I: prevajanje iz nemscine v slovenscino
(med ponujenimi vsebinami modula izbira 2 seminarjev)
predavanja vaje seminar  skupaj kreditne
tocke
1. Prevajalski seminar | (NEM-SLO): 60 60 3
prevajanje humanisti¢nih in literarnih besedil |
2. Prevajalski seminar | (NEM-SLO): 60 60 3
prevajanje pravnih in politi¢nih besedil |
3. Prevajalski seminar | (NEM-SLO): prevajanje 60 60 3
druzboslovnih in kulturnospecifi¢nih besedil |
4. Prevajalski seminar | (NEM-SLO): prevajanje 60 60 3
ekonomskih in strokovno-znanstvenih besedil |
‘Prevajalski seminar I med francoskim in slovenskim jezikom
predavanja  vaje seminar  skupaj kreditne
tocke
1. Prevajalski seminar | (FR-SLO): 60 60 3
prevajanje strokovnih besedil |
2. Prevajalski seminar | (FR-SLO): prevajanje v 60 60 3
francoscino: kulturnospecifiéna besedila |
‘Prevajalski seminar I med italijanskim in slovenskim jezikom
predavanja  vaje seminar  skupaj kreditne
tocke
1. Prevajalski seminar | (ITA-SLO): 60 60 3
prevajanje ekonomskih in pravnih besedil |
2. Prevajalski seminar | (ITA-SLO): 60 60 3

prevajanje politic¢nih in strokovnih besedil |




*Prevajalski seminar II: prevajanje iz slovenscine v angles¢ino
(med ponujenimi vsebinami modula izbira 1 seminarja)

predavanja vaje seminar  skupaj kreditne
tocke
1. Prevajalski seminar Il (SLO-ANG): 60 60 3
prevajanje splosnih besedil
2. Prevajalski seminar Il (SLO-ANG): 60 60 3
prevajanje promocijskih besedil
3. Prevajalski seminar Il (SLO-ANG): 60 60 3
prevajanje kulturnospecifi¢nih besedil
‘Prevodno usmerjene besedilne kompetence v nemskem jeziku II
(med ponujenimi vsebinami izbira 1 seminarja)
predavanja vaje seminar  skupaj kreditne
tocke
1. Tvorjenje besedil v nemscini Il 30 30 3
2. Analiza besedil v nemscini Il 30 30 3
"Prevajalski seminar II: prevajanje iz slovenscine v nemsc¢ino
predavanja vaje seminar  skupaj kreditne
tocke
1. Prevajalski seminar Il (SLO-NEM): 60 60 3
prevajanje splosnih besedil v nemscino |
"Prevajalski seminar II med francoskim in slovenskim jezikom
predavanja  vaje seminar  skupaj kreditne
tocke
1. Prevajalski seminar Il (FRA-SLO): 60 60 3
prevajanje humanisti¢nih in literarnih besedil
"Prevajalski seminar II med italijanskim in slovenskim jezikom
predavanja vaje seminar  skupaj kreditne
tocke
1. Prevajalski seminar Il (ITA-SLO): 60 60 3

prevajanje kulturnospecifi¢nih in
literarno-humanisti¢nih besedil |




Vsebinska predstavitev izbranih predmetov

Specialna podrocja prevajanja: uvod v
konsekutivno tolmacenje in tolmacenje
za skupnost

Predmet obsega osnove iz konsekutivhega
tolmacenja, spominske vaje, povzemanje,
urjenje sposobnosti sinteze, vaje nastopanja
s predstavitvijo govorov na doloc¢eno temo,
uvod v zapisovanje. Pri konsekutivhem tolma-
¢enju se stopnjuje trajanje besedil, predmet
pa vkljucuje tudi izpopolnjevanje za nastopa-
nje v javnosti.

Specialna podrocja prevajanja:
prevajalske tehnologije

Predmet vkljucuje pregled prevajalskih teh-
nologij, spoznavanje programov s pomnilniki
prevodov, datotecnih formatov in zapisov, pro-
grama SDL Trados Studio, orodij za zagotavlja-
nje kakovosti, lokalizacijskih orodij, jezikovnih
tehnologij in prevajanja, strojnega prevajanja
in pridobitev certifikata SDL Trados.

Specialna podrocja prevajanja:

pravno prevajanje

Vsebina predmeta pokriva posebnosti pri pre-
vajanju pravnih besedil — pravni jezik, razlike
med pravnimi sistemi, ekvivalenco, tipe be-
sedil, pomen funkcije in strategije. Predmet
vkljucuje tudi osnove pravoznanstva, pregled
ustave in drzavne ureditve Republike Sloveni-
je, glavne znacilnosti nekaterih tujih pravnih
sistemov.

Slovenski jezik: sociolingvistika

in analiza diskurza

Predmet obravnava razli¢ne pristope k analizi
diskurza; razmerja med jezikovnimi, besedil-
nimi in sporazumevalnimi normami; stilistic¢-
no ustreznost besedila; semantiko besedila;
kognitivne vidike besedilnih procesov; vpliv
sociolingvisti¢nih dejavnikov na oblikovanost
besedila.

Prevajalska praksa I

Predmet predstavlja tritedensko prakso v oko-
lju, ki zaposluje prevajalce. Studenti in $tu-
dentke v ¢asu prakti¢nega usposabljanja spo-
znavajo prevajalsko delo in delovno okolje.
Ob priporoceni tritedenski podaljsavi prakse
se praksa prizna kot zunanji izbirni predmet
(Prevajalska praksa II).

Prevajalski seminar I (ANG-SLO):
prevajanje strokovno-znanstvenih
besedil

Predmet uvaja v prakti¢no rabo prevajalskih
znanj pri prevajanju strokovnih in znanstve-
nih besedil: poudarek je na spoznavanju
zanrov v anglescini in slovenscini, na pristo-
pih k prevajanju in na terminoloskem delu.
Studenti/studentke kriti¢no presojajo mozne
prevodne resitve glede na funkcijo in namen
prevedenega besedila.



Prevajalski seminar I (NEM-SLO):
prevajanje druzboslovnih in kultur-
nospecifi¢nih besedil I

Predmet obsega prevajanje raznovrstnih tipov
besedil iz nemsc¢ine v slovenscino, pri tem pa
so obravnavani naslednji problemi: razlike v
skladnji in besednem redu, primerjava kohe-
zivnih sredsteyv, registri in stopnja formalnosti,
obravnava in prevodna vloga kulturnih razlik
med Slovenijo in nem$ko govorecim svetom.

Prevodno usmerjene besedilne
kompetence v francoskem jeziku I

Predmet obravnava znacilnosti pisnega in
govorjenega diskurza v francoskem jeziku,
retori¢ne konvencije in jezikovne znacilnosti
izbranih zanrov (strukturo, tipi¢ne jezikovne
lastnosti), polozaj bralca/poslusalca v primer-
javi s polozajem pisca/govorca. Obravnavani
koncepti se prenasajo na tvorjenje besedil.

Prevajalski seminar I (ITA-SLO):
prevajanje ekonomskih in
pravnih besedil I

Predmet se posveca — skozi analizo obstojecih
prevodov in lastno soocanje z besedili — raz-
licnim vrstam ekonomskih in pravnih besedil:
poudarek je na vecravninskem razumevanju
in poznavanju besedil, reSevanju komple-
ksnih prevajalskih problemov in zakonitostih
prevajanja tovrstnih tipov besedil.

Teorija tolmacenja

Predmet sestavljata dve enoti: (a) Teorija tol-
macenja z deontologijo obravnava tolmaske
Sole, delo tolmaca, zdruzenja, etiko, poklicne
oblike in vrste tolmacenja, terminologijo; (b)
Tehnike pomnenja in zapisovanja vkljucujejo
npr. kognitivhe kompetence tolmaca, tipe tol-
macenih besedil, tehnike, kakovost in analizo
tolmacenja.

Tolmaska praksa

Predmet je sestavljen iz treh enot: (a) Komu-
nikacijske spretnosti in tehnike govora pri tol-
maskem delu (Se posebej v primeru izrednih
situacij); (b) Informacijske tehnologije z vidi-
ka priprave na prakti¢no tolmasko delo; (c)
Sestavni del predmeta je tudi obisk institucij
EU ali drugih podobnih organov.

EU in mednarodne organizacije
(Osnove prava EU)

Predmet obsega prikaz izbranih mednaro-
dnih organizacij (OZN, Svet Evrope, EU) in
regionalnega mednarodnega povezovanja
(znacilnosti organizacij, delovanje, vsebina,
dokumenti, namen, status in vloga Slovenije
v njih). Posebna pozornost je namenjena ter-
minologiji, organizaciji simuliranih konferenc
in strokovnim virom.



Konsekutivno tolmacenje in tolmacenje
za skupnost I (jezik B): konsekutivno tol-
macenje in tolmacenje za skupnost B-A,
konsekutivno tolmacenje in tolmacenje za
skupnost A-B

Predmet obsega osnove konsekutivnega tol-
macenja, npr. spominske vaje, povzemanje,
zapisovanje, ter konsekutivno tolmacenje
vedno daljSih besedil in izpopolnjevanje na-
stopanja v javnosti. Vadi se Se tolmacenje na
pogled, Sepetano, simultano tolmacenje, pri
znakovnem jeziku tolmacenje na podlagi be-
sedil in iz kretnje v zapis.

Simultano tolmacenje:
simultano tolmacenje C ali C1 ali C2

Predmet pokriva osnove simultanega tolma-
¢enja, npr. spominske zmogljivosti, razume-
vanje govorov, namena govorca in konteksta,
povzemanje, podajanje, ter uvajanje v simul-
tano tolmacenje, od zvestega ponavljanja iz-
virnika do simultanega tolmacenja iz tujega
jezika v slovenscino. Izpopolnjuje se nasto-
panje v javnosti.

Jezikovna kompetenca
jezika C ali C1 ali C2

Studenti/Studentke poglabljajo jezikovno
znanje (poudarek je na govornih situacijah);
spoznavajo jezikovni kontekst in urijo jezi-
kovno predvidevanje; nadgrajujejo slovni¢ne
strukture jezika z diskurznega in kontrastiv-
no-prevodnega vidika; tolmacijo na pogled,
konsekutivno, spoznajo tolmacenje na dalja-
vo prek spletnih platform.



Pogoji za dokonéanje programa

Za dokoncanje programa mora Student oz.
studentka opraviti vse obveznosti, ki jih dolo-
¢ajo Studijski program in uc¢ni nacrti predme-
tov, predpisanih na izbrani smeri v skupnem
obsegu 120 KT. Student/$tudentka mora prip-
raviti in zagovarjati magistrsko delo v okviru
magistrskega seminarja ter opraviti vecdelni
tolmaski magistrski izpit, kot ga doloca pred-
metnik.

Strokovni profil in ve$éine

Magistri/magistrice tolmacenja so visokokva-
lificirani tolmaci/tolmacke, ki znajo vzpostav-
ljati uspesno komunikacijo med pripadniki
razli¢nih kultur in jezikov. Magistri/magistri-
ce tolmacenja znajo konsekutivno, Sepetano
in simultano tolmaciti poslovna, strokovna in
politi¢na besedila. Pri tem znajo uporabljati
informacijsko-komunikacijske tehnologije,
razvijajo lastne raziskovalne pristope in nad-
grajujejo lastna znanja, visoke kompetence
s podrodja teorije prevajanja in tolmacenja
pa jim omogocajo razumevanje teoreti¢nih
principov in njihovo vrednotenje ter prenos
v prakticno delo — tako znajo identificirati
in reSevati probleme, s katerimi se bodo kot
tolmaci/tolmacke soocali pri svojem delu. Ma-
gistri/magistrice tolmacenja so usposobljeni
za samostojno delo in za delo v skupini, ki
ga opravljajo deontolosko korektno ter v
skladu s profesionalno etiko na drzavnem
in mednarodnem nivoju. Magistri/magistrice
tolmacenja se lahko profesionalno soocajo z
zahtevami trga in so se sposobni prilagajati
razvoju tolmaske stroke.




Zaposlitvene moznosti

Magister/magistrica tolmacenja se lahko zapo-
sli kot usluzbenec/usluzbenka v javnem ali za-
sebnem sektorju ali v svobodnem poklicu, in
sicer tako v slovenskem kot v mednarodnem
prostoru.

Delovna mesta magistrov/magistric tolma-
¢enja: diplomacija, protokol, mednarodno
gospodarsko sodelovanje, javne sluzbe,
zdravstvo, oglasevanje, turistiCni manage-
ment. Veliko magistrov/magistric tolmacenja
je uspesno opravilo akreditacijski izpit pri
Generalnem direktoratu za tolmacenje pri
evropskih institucijah, kar jim omogoca, da
profesionalno delujejo kot akreditirani tolma-
¢i za potrebe institucij EU.

Dejavnosti magistrov/magistric tolmacenja
pokrivajo konsekutivno, Sepetano in simulta-
no tolmacenje razli¢nih vrst besedil (v sklopu
razlicnih poklicnih oblik tolmacenja), v zad-
njem Casu pa se je uveljavilo tudi tolmacenje
na daljavo prek tolmaskih platform, ki jih stu-
denti/Studentke spoznajo v ¢asu Studija. Magi-
stri/magistrice tolmacenja so usposobljeni za
vzpostavljanje medkulturne in medjezikovne
komunikacije (v razli¢nih okoljih in polozajih,
prim. skupnostno tolmacenje), za prevajanje
razli¢nih vrst besedil in za druga dela jezikov-
ne industrije.

Poudarimo lahko, da potrebe po visoko uspo-
sobljenih tolmacih/tolmackah narascajo.

Kontakti za nadaljnje
informacije

Oddelcno tajnistvo
Mojca Golob
mojca.golob@ff.uni-lj.si
Soba 30

Telefon
+386 1 241 15 00

Uradne ure
od ponedeljka do petka
od 11.00 do 13.00

Skrbnica studijskega programa
Amalija Macek
amalija.macek@ff.uni-lj.si

Spletna stran oddelka
https://prevajalstvo.ff.uni-lj.si/

Za dodatne informacije o studiju se lahko
obrnete tudi neposredno na Studente in
studentke Filozofske fakultete, in sicer na
e-postni naslov tutorstvo@ff.uni-lj.si.
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Zakaj studirati tolmacenje

»Med studijem tolmacenja sem se naucil

v kar najhitrejSem casu sprejeti v danem
trenutku najboljso mozno odlocitev, kar mi
pride prav tudi v sluzbi pri vodenju projektov.«

— Rok Vinko Godicelj, alumen drugostopenjskega
Studijskega programa Tolmacenje

»Med studijem tolmacenja sem osvojila osnove
razlicnib vrst tolmacenja. Ker prvi letnik studija
tolmacenja vkljucuje prevajalske predmete, sem
se srecala s prevajanjem razlicnib vrst besedil.

Se posebej veliko sem se naucila pri predmetib
Pravno prevajanje in Prevajanje ekonomskib
besedil. Pri teb predmetib sem poleg razumevanja
podrocja pridobila tudi strokovno besedisce, ki mi
Jje potem koristilo v drugem letniku, ko smo imeli
skoraj samo tolmaske predmete. Svoj napredek
pri tolmacenju smo labko na videokonferencah
pokazali tolmacem, ki delajo v Bruslju. Sama
sem sodelovala tudi na simulaciji konference,
kjer sem imela prave poslusalce, kar je bila
zagotovo dobra izkusnja.«

— Dbyana Mlakar, alumna drugostopenjskega
Studijskega programa Tolmacenje




